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: The multicultural expansion of the society could happen due

to reasons such as borrowing of terminology from other
cultures, the inference of Internet language, and the
cultures from the other languages, etc. These societal
changes have brought new faces to the Mandarin Chinese used
in Taiwan. This project aimed to look into how societal
change and language change are interrelated.

Our research questions are as follows:

(a) How can the language change in Taiwan under the
multicultural context be observed in linguistic data?

(b) Can the development of these new uses be traced using
linguistic methodology?

(c) What may be the sociolinguistic and pragmatic reasons
for the changes in Taiwanese Mandarin?

In this project, we synthesized knowledge of semantics,
construction grammar, pragmatics, discourse analysis,
corpus linguistics, and statistics to inspect these issues
with scrutiny.

: Language change, multicultural context, new uses of

language, semantic prosody
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This research project started on 2015.08.01 and ended on 2018.07.31 after one year of
extension. Within these three years, the publications included three book chapters, three
journal papers, ten conference papers, and other papers related to the on-going lexical
semantics and corpus linguistics research of the PI. The publication list is also provided at the
end of this report.

207 % P ih

The aim of this project was to investigate language change in the multicultural context of
Taiwan. The research questions have been refined during the execution of the project and they
are listed below:

(1) (a) How can the language change in Taiwan under the multicultural context be observed
in linguistic data?
(b) Can the development of these new uses be traced using linguistic methodology?
(c) What may be the sociolinguistic and pragmatic reasons for the changes in Taiwanese
Mandarin?

These questions were answered using multiple avenues and various methodologies. In this
report, we provided our main reference data — the data we collected using the UDN (55 & 3)
database. In what follows, we provided a short overview of the issues being explored.

30~ f’éﬁ 3

As early as 1920, Sapir (1929: 69; also reprinted in 1951) had mentioned that language and
society are inseparable: “Human beings do not live in the objective world alone, nor alone in
the world of social activity as ordinarily understood, but are very much at the mercy of the
particular language which has become the medium of expression for their society.” In today’s
modern world, language change occurs in abundant ways. One of the important ways is
through communication media. Braunmuller and House (2009) questioned the existence of a
“pure language” that had no influence from other languages or cultures: In principle, people
communicate using their most comfortable language and through communication, language
contacts occur and these may cause language change. The factors that contribute to language
change include “language-internal” and “language-external” ones (Mufwene, 2001). The
former is usually a result of better communication, or to simplify more complicated
communication by using a simpler, faster way, or to fill a gap in the language system. The
external factors occurred due to reasons such as psychological recognition of a different
culture or pressure from societal evaluation.
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As much as we understand what language is, we normally pay less attention to what
‘culture’ means. In 1996, Palmer called for the needs to develop a “theory of cultural
linguistics”, reconciling anthropological linguistics and cognitive linguistics. Such a
paradigm emphasized that “[c]ultural knowledge is particularly important in conventional
tropes (especially metaphors and metonyms)” (pg. 7). A similar view was also taken by
Brown and Witkowski (1983) who claimed that cultural factors are important in the
observation of lexical change. In literature, multiple cultural studies were found, but what
exactly is meant by ‘culture’ evoked less discussion than the reference to it. A closest study
was seen in 2013 by Bergeton who analyzed the lexicalization of the concept < based on its
historical development. An insightful statement from this work stated that “lexicalization
pre-packages a certain language-specific metacultural concept (e.g., ‘set of conventionalized
behaviors’) into a single lexical item (e.g., culture). This in turn facilitates the circulation of
the lexicalized concept” (pg. 12). For this purpose of the project, the Pl investigated the term
~ it (Chung, 2017) and found that in the corpus, it has meanings including the collective
model of a community (e.g., 2 7%, 7 %, & iT 2 &), a moral system (e.g., i &),
knowledge (e.g., < ' 4 /i¥), treasurable specialties (e.g., 4 F: * Z/p X and L4 7@
%) and belief system. Therefore, in order to understand language change, it is also important
to understand what ‘culture’ refers to when it is mentioned.

In Taiwan, both 5 = # (2004) and § £ ¥ (2013) observed that Mandarin in Taiwan
has influence from Southern Min, Hakka, Formosan languages, and languages of spouses
from inter-marriages, etc. In Mandarin Chinese, discussion of the development of new
vocabulary can be observed in 77 4#%4% (1987ab), ;&% (2011), %% 72(2011), and ®» &
g et al. (2016), among many. New vocabulary suchas " ## |, T % |, etc. become terms
that constantly appear in newspapers. New structure such as passivisation of intransitive
terms " 4L p #% | can also be seen in written media. However, it is also possible that these new
terms only appeared in a certain period of time and vanished after some time. In the literature,
a great many discussions have been placed on the differences between terms used in Taiwan
and China (e.g., * ,?pg’a#, &F B i=, 2008; ¥v % +~, 1997), and in different regions (3iR4% >
& % % &, 2011). In this project, we explored the uses of these terms in today’s media. In
this report, we provided the methodology used in obtaining our main data of reference.

40 B3 i

There were two parts to the analysis. In the first and a half year, we analyzed new terms that
appeared in the newspapers that have become acceptable in the news media. We collected list
of words that appeared in the UDN newspapers. Some examples are provided in Appendix I.
The second part took place in the second half and the third year of the project — we collected
terms from Mainland China that appeared in the news media. Both methods made use of

2
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UDN data and we will elaborate the use of UDN in the next paragraph.

In order to collect new vocabulary, we collected new vocabulary terms from past
literature and checked them against dictionaries such as # &+ gx+k (% % & %, 2012),
FEonA e iE by Z ¥ et al (2009), A EEE Y L by v o] #k et al. (2015), etc.
We also referred to online materials such as ® B4#* 22 and @ A% F % 3 F ° Rid
= N 22 (and some other references provided at the end of this report). The
purpose was to see if these terms appeared in the dictionaries and if they carried the same
meanings as they appeared in the data.

As for data, we collected the uses of these new terms in five years: from September 14,
2012 to September 13, 2017. We searched for the uses of new terms in 55 & 3§, 55 & g63F,
&7 p 3F and Upaper, etc. The following are the steps in searching the UDN database. We
selected the time frame and the targeted newspapers.

s Eit mar 0 Y=FEE:
@Hﬁﬁa%ﬂi‘a’i% KBt RHERR ORENE
At - FlERC R STHMEHESHAT 0B R

| Search BERE

- - - 'aY U
o E0E v OB yyyy-mm-dd E'J yyyy-mm-dd

ZRE: 2B BE W EsE ¢ IzR8 ¢ BiES ¥ Upaper (35 [} SENBRE
S FEE E5E @8 THEE &8 & =5
o ERENER
ISEEEN. A BE EF ER HDE Aw S HUERNENES
' BUBAERE
« FRBHERE
i | Index \ SEEE

. BEETIE
b BINE b b $EHE  BREE RREMNSE

Figure 1: Find the UDN Interface

'http://dav0611.pixnet.net/blog/post/33949731-%E3%80%90%E4%B8%AD%ES%9IC%8B%7Ckuso%E3%80%
91%E5%85%A9%E5%B2%B8%E7%94%A8%E8%AAY%IEYES%AL%AT%EAL%BE%SDYES%90%8C
2 http://news.ltn.com.tw/news/life/breakingnews/1688852
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Figure 2: Typed in Keywords

After that, we collected the data into excel files for observation. We provided part of the
results in this report.

50FL %%
For the first part, examples of the terms under investigation are such as those in Table 1.

Table 1: List of New Vocabulary in News Media

A R ES S S S iFd P e

2009 (#7 5 )
2010 (47 %)

ELE | B R 2 o Gy ERRS g
(3 * 4531)
TEH | b 1 % R =5
(OBs | x5% % 3 B 7 (3D [

For some of these terms, we analyzed their dictionary meanings, if a dictionary entry was
found, and their new meanings. We also had publications specifically discussed some of these
terms (e.g., Hou & Chung, 2016).
To explain the first part of our results, we used a strongly negatively connotated term —
F'¥ & , , aterm that means ‘to be picked up and probably sexually harassed by stranger(s)
after someone (usually females) gets drunk’. We found only 113 instances in the UDN
database, but comparatively in the §7 i § %+ (PTT) there were 770 instances. We found
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nothing in the Academia Sinica. We then narrowed down to a single verb " # | in four
dictionaries —JR i3 8 ¥ P4 P EA B H KT NEHRFHL and ¢ 2 PR ERET
fa i & 1 2 BB g2 The meanings are given in Table 2.

Table 2: Meanings of ¥

N HEFFFY | P EAPREHR | KTEHRREF | YRR
pre A oy (g ,
Fra (A A) ) P (R R) (f52)
R R R V- L ) \% \% \Y \Y
PeiE ~ F P \ \ \
(# > PR ERAINES \4
i Ty o B % \%
i F’FﬁJ ’ ]‘?\ V

In Sinica Corpus and found 113 instances of " #% ; between 1981and 2007. We analyzed their
objects and the distributions are given in Table 3.

Table 3: Distributions of the Objects " #% ;, in Sinica Corpus

XEFRIE LTS #EEPF 44 #E AT ER S
g3 94 7 6 6 113
g 83% 6% 5% 5% 100%

We then further analyzed the concrete objects of " 4 | in Sinica Corpus and the results are
given in Table 4. From there, we postulated that " # 4 , is a new use that could have some
features of the objects in Table 3 and 4.

Table 4: Types of Concrete Objects of "3 ;, in Sinica Corpus

EWIF F ik £ S o b+

Fiigen 37 39% ®EE

FR L 19 20% ER A

[ =g 9 10% Wi

e % 8 9% * &

7O 7 % L

Z 4 5 5% #& e

A eh 5 5% }RpAAAEAR
£ 2| e 2 2% wALa

B 1 1% s EARE
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Using the above example and steps, we looked at several terms specifically. Other terms could

be found in Appendix 1.
For the second part — the terms from Mainland China — we found the following list in

Table 5. The complete list that we downloaded could be found in Appendix I1.

Table 5: Vocabulary Terms in the UDN

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
k2 PR3 g & i * & 2 r E OO i
w7 . R AR 5 & 2 £ A i+
O O B N I 2| 2 s F | # A
e K & # H i # = Er 3 i G
2 kS = i
f¥ | 9623 | 1863 | 1472 | 904 | 880 | 811 | 369 | 299 | 255 | 230 | 205 | 189
(17719)
F A | 543 | 1051 | 83 51 | 496 | 457 | 208 | 1.68 | 1.43 | 1.29 | 115 | 1.06
13 14 15 16 17 18 19 20 21 21 23 24
¥ i s 3 # 4 % ES & - > i
i z bl i g 2 i Jad * e B ?
I A N O N 0 N A S A A - N
# 28 1 % I 3 = v 2 # 1 X
N N N N E;, ;E EFJ Nt N % Nt g
~ 4 2 3 «
F]é @ N—r N—r
X
145 140 107 67 55 45 20 13 12 8 6 1
081| 079 06| 037| 031| 025| 011 007| 006| 004| 0.03| 0.005

When we analyzed terms that were found in Taiwan which originated from China, we made
sure that the terms were mentioned in the newspapers but they were not news from China or
quotation about situation in China. This means that the terms were used in Taiwan to refer to

the situation

here.

Our results were collected in the following form. Table 6 showed the hit results of
transportation terms found in the newspapers.

% Some terms from Table 1 could also be traced to have the same influence from China (e.g., %4 ).

6
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Table 6: Breakdown of Transportation Terms per Year

i

p i paa = PRSI

(% 2 ) (#38) (=2)
2012/9/14-2013/9/13 2194 (22.79%) 247 (16.77%) 48 (16.05%)
2013/9/14-2014/9/13 2417 (25.11%) 206 (13.99%) 65 (21.73%)
2014/9/14-2015/9/13 2123 (22.06%) 203 (13.79%) 62 (20.73%)
2015/9/14-2016/9/13 1728 (17.95%) 301 (20.44%) 62 (20.73%)
2016/9/14-2017/9/13 1161 (12.06%) 515 (34.98%) 62 (20.73%)
kA 9623 (100.00%) 1472 (100.00%) 299 (100.00%)

We collected the results according to topics such as vocabulary in transportation, media,
electronics, etc. The results for transportation, for example are shown in Figure 3.

35.00%
30.00% N
25.00%
20.00%
15.00%
10.00%
5.00%
0.00%

mEIEH
m

lﬁ%%

22013 2014 2014-2015 -
2015-2016

2016-2017

Figure 3: The Results of Transportation Vocabulary between 2012 and 2017

Termssuchas " 7 me |, T4 TARHE , T |, M348 and T 2845 | were
found in the media domain. These terms were terms that appeared in Taiwan newspaper when
they were not referring to situation in China. Their results are shown in Figure 4. In Figure 5,
we show the results of vocabulary relating to electronics.
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0.00%
2012-2013,13 2014
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Figure 4: The Results of Media Vocabulary between 2012 and 2017
45.00% m
40.00% +~
35.00% +~
30.00% = 7HI
RAEN
25.00% =5t
m HE
20.00% #H] ,
R
15.00%
m U
10.00%
5.00%
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2012-2013  2013-2014 2014-2015 2015-2016 2016-2017

Figure 5: The Results of Electronics Vocabulary between 2012 and 2017

In addition to the above, we also calculated the change of terms within the five years. Terms

that were on the rise are presented in Figure 6 and terms that were decreasing are presented in
Figure 7.
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Figure 6: Terms on the Rise

60.00%
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30.00%
\ / —— Sk
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Figure 7: Terms that are on the Decrease

6.0 %3

This report provided the research outcomes we obtained — the language change in Taiwan that
could be detected by looking at the new vocabulary that entered the newspaper system. We
investigated a period of time and traced their ups and downs during this period. The reasons

9
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why these vocabulary terms were on the rise or on the decrease are multiple. They were
investigated based on per item basis. For item-based analysis, semantic prosody was also
undertaken.
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Appendix Il: Vocabulary Analysis in Five Years’ Period
oy p i 5 & 37 5 & 8LdR E P AR Upaper K% e
I B 2012/9/14-2013/9/13 38 31 127 1 197
(4% e e 2013/9/14-2014/9/13 80 43 273 7 403
2014/9/14-2015/9/13 290 131 574 20 1015
2015/9/14-2016/9/13 484 131 797 6 1418
2016/9/14-2017/9/13 379 52 509 3 943
oy p i 5 & 3 5 & 8Lk &P AR Upaper K% e
=5 2012/9/14-2013/9/13 49 7 21 17 94
(52) 2013/9/14-2014/9/13 127 16 22 11 176
2014/9/14-2015/9/13 152 5 31 18 206
2015/9/14-2016/9/13 119 8 36 20 183
2016/9/14-2017/9/13 146 12 24 26 208
- H p g L o & apaR AP 3R Upaper | 43k
B % 2012/9/14-2013/9/13 22 11 8 3 44
(¥%) 2013/9/14-2014/9/13 32 10 22 3 67
2014/9/14-2015/9/13 35 3 15 1 54
2015/9/14-2016/9/13 27 7 14 4 52
2016/9/14-2017/9/13 25 4 14 5 48
oy p i 5 & 3 5 & 8Lk E AP AR Upaper K% e
B 2 2012/9/14-2013/9/13 22 10 45 1 78
(9 48) 2013/9/14-2014/9/13 29 21 68 1 119
2014/9/14-2015/9/13 27 16 38 3 84
2015/9/14-2016/9/13 46 11 45 0 102
2016/9/14-2017/9/13 41 4 21 0 66
=R p g LI o & AL aR AP 3R Upaper | 4k
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SACEREY CHIN SPEF PP
FEASA e

3 2012/9/14-2013/9/13 2 5 0 2 9
(B F) 2013/9/14-2014/9/13 5 0 0 0 5
2014/9/14-2015/9/13 11 3 1 0 15
2015/9/14-2016/9/13 10 5 6 0 21
2016/9/14-2017/9/13 4 4 3 0 11
[ p g & A7 o £ LR Ep 3F Upaper KR 3
(E 2012/9/14-2013/9/13 233 67 287 8 595
(F#) 2013/9/14-2014/9/13 284 74 269 2 629
2014/9/14-2015/9/13 325 63 291 6 685
2015/9/14-2016/9/13 410 68 297 9 784
2016/9/14-2017/9/13 456 42 263 3 764
R p g 5 & 47 o & LA Sikep 4% Upaper KRS
ELET 2012/9/14-2013/9/13 9 2 4 1 34
(%2 48) 2013/9/14-2014/9/13 11 4 2 0 17
2014/9/14-2015/9/13 20 2 7 3 32
2015/9/14-2016/9/13 13 1 5 1 20
2016/9/14-2017/9/13 8 5 10 2 25
[ p g & AR o £ LR Ep 3F Upaper KR 3
jTEr 2012/9/14-2013/9/13 24 5 25 4 58
(31#7) 2013/9/14-2014/9/13 46 7 19 1 73
2014/9/14-2015/9/13 36 8 25 5 74
2015/9/14-2016/9/13 29 6 25 3 63
2016/9/14-2017/9/13 31 5 26 6 68
- H p g 5 & 47 5 & LA Sikep 4% Upaper KRS
ARAE 2012/9/14-2013/9/13 161 66 105 33 365
(A=) 2013/9/14-2014/9/13 185 61 110 20 376
2014/9/14-2015/9/13 216 69 134 16 435
2015/9/14-2016/9/13 190 67 126 19 402
2016/9/14-2017/9/13 142 49 138 12 341
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- H p gy 5 & 47 B & LA Siep 4% Upaper KRS
AR 2012/9/14-2013/9/13 34 6 13 0 53
(=2) 2013/9/14-2014/9/13 53 5 17 0 75
2014/9/14-2015/9/13 58 3 20 4 85
2015/9/14-2016/9/13 50 4 19 2 75
2016/9/14-2017/9/13 66 0 12 0 78
[ p g w4 o & LR ep 4 Upaper | 43k
piTa 2012/9/14-2013/9/13 1341 209 577 118 2245
(%rigs @) 2013/9/14-2014/9/13 1511 222 598 136 2467
2014/9/14-2015/9/13 1369 164 523 120 2176
2015/9/14-2016/9/13 1121 153 389 110 1773
2016/9/14-2017/9/13 656 110 435 84 1285
- H p g 5 £ 3 B & ¥ EAp 3R Upaper | 3%k
A B 2012/9/14-2013/9/13 23 1 10 0 34
(#er) 2013/9/14-2014/9/13 23 1 9 1 34
2014/9/14-2015/9/13 29 2 3 2 36
2015/9/14-2016/9/13 17 0 5 0 22
2016/9/14-2017/9/13 23 4 6 3 36
[ p g & A7 o £ LR Ep 4F Upaper KR 3
gl 2012/9/14-2013/9/13 114 40 100 13 267
(#18) 2013/9/14-2014/9/13 119 23 75 8 225
2014/9/14-2015/9/13 204 34 70 13 321
2015/9/14-2016/9/13 223 22 67 11 323
2016/9/14-2017/9/13 346 65 110 14 535
- H p g 5 & 47 B & LA Sikep 4% Upaper KRS
&4 2012/9/14-2013/9/13 114 5 2 6 127
(BL#) 2013/9/14-2014/9/13 112 14 0 4 130
2014/9/14-2015/9/13 113 3 2 2 120
2015/9/14-2016/9/13 62 5 2 0 69
2016/9/14-2017/9/13 32 0 3 2 37
- H p g 5 & 47 5 & LA Sikep 4% Upaper KRS
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A AL e

e 2012/9/14-2013/9/13 2 0 1 0 3
(%) 2013/9/14-2014/9/13 2 1 2 0 5
2014/9/14-2015/9/13 3 0 1 0 4
2015/9/14-2016/9/13 8 3 5 0 16
2016/9/14-2017/9/13 2 5 2 0 9
[ p g B £ 3R o & At R Eep 4R Upaper | 4k
B ig 2012/9/14-2013/9/13 84 12 15 2 113
(E#) 2013/9/14-2014/9/13 73 20 6 10 109
2014/9/14-2015/9/13 87 14 6 11 118
2015/9/14-2016/9/13 89 12 12 12 125
2016/9/14-2017/9/13 54 12 9 7 82
oy p i 5 & 37 5 & 8LdR R AR Upaper K% e
FAER 2012/9/14-2013/9/13 2 0 0 0 2
(1B ) 2013/9/14-2014/9/13 1 0 0 0 1
2014/9/14-2015/9/13 1 0 0 0 1
2015/9/14-2016/9/13 3 1 1 1 6
2016/9/14-2017/9/13 2 0 0 0 2
=R p g LI o & AL aR AP AR Upaper ®dk
R 2012/9/14-2013/9/13 0 0 0 0 0
(=% *) 2013/9/14-2014/9/13 0 0 0 0 0
2014/9/14-2015/9/13 1 0 0 0 1
2015/9/14-2016/9/13 1 0 0 0 1
2016/9/14-2017/9/13 0 0 0 0 0
[y p i o & 37 5 & 8Lk &P AR Upaper K% e
TRE 2012/9/14-2013/9/13 1 0 3 0 4
(7 & T ik) 2013/9/14-2014/9/13 0 0 10 0 10
2014/9/14-2015/9/13 2 0 3 0 5
2015/9/14-2016/9/13 1 0 0 0 1
2016/9/14-2017/9/13 9 1 5 2 17
[ p g B £ 3R o & AL aR Eep 4R Upaper | 4k
ES 2012/9/14-2013/9/13 6 2 6 0 24
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(GES) 2013/9/14-2014/9/13 5 3 1 1 10
2014/9/14-2015/9/13 14 3 2 1 20
2015/9/14-2016/9/13 8 1 8 1 18
2016/9/14-2017/9/13 17 3 4 5 29

=R p g L o & apaR g ep 47 Upaper E%

g 2012/9/14-2013/9/13 4 0 1 0 5

(F R) 2013/9/14-2014/9/13 0 0 1 0 0
2014/9/14-2015/9/13 3 0 1 0 4
2015/9/14-2016/9/13 1 1 5 0 7
2016/9/14-2017/9/13 0 0 2 0 2

oA - A B —EHR(F R)

R p g o & 37 B & LR AP 4R Upaper | 3%k

S 2012/9/14-2013/9/13 7 1 0 3 11

(% 1) 2013/9/14-2014/9/13 9 3 1 1 14
2014/9/14-2015/9/13 8 0 0 1 9
2015/9/14-2016/9/13 10 1 0 0 11
2016/9/14-2017/9/13 3 3 0 1 7

[ p g u £ 3R o & AL AR Eep 4R Upaper | 43k

s 2012/9/14-2013/9/13 42 8 26 4 80

(€3 8 1)) 2013/9/14-2014/9/13 34 10 22 2 68
2014/9/14-2015/9/13 15 0 11 0 26
2015/9/14-2016/9/13 13 1 5 2 21
2016/9/14-2017/9/13 5 4 8 0 17

- H p g 5 & 47 B & LA Sikep 4% Upaper KRS

# 2012/9/14-2013/9/13 0 0 0 0 0
2013/9/14-2014/9/13 9 0 0 1 10
2014/9/14-2015/9/13 4 3 1 2 10
2015/9/14-2016/9/13 10 3 1 2 16
2016/9/14-2017/9/13 21 3 3 3 30
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Appendix 111 Research Outcomes (By Types)

1. Ahrens, Kathleen and Siaw-Fong Chung. 2019. “Metaphors in Chinese”. In Chu-Ren
Huang, Zhuo Jing-Schmidt, and Barbara Meisterernst. (Eds.) The Routledge Handbook of
Chinese Applied Linguistics. Taylor & Francis. Chapter 23. [104-2420-H-004-034-MY?2
and 104-2420-H-004-003-MY2]
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Speech Processing (ROCLING), National Cheng Kung University (NCKU), Tainan,
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Chen, Pei-Yi and Siaw-Fong Chung. 2016. “Do We Lose When Being Serious? —Change
in Meaning of the Word “Renzen(3%.E )” in Corpora.” Presented in the 28th Conference
on Computational Linguistics and Speech Processing (ROCLING), National Cheng Kung
University (NCKU), Tainan, October 6-7. [104-2420-H-004-034-MY 2]

Chung, Siaw-Fong. 2017. “Exploring the Different Meanings of Wenhua ‘Culture’ in
Mandarin.” Presented in the International conference on Development of Research in
Social Sciences, Humanities, Business and Management Studies (DRSHBM), Melbourne
Convention and  Exhibition Centre.  Melbourne, Australia. June  10-11.
[104-2420-H-004-034-MY 2]

Chung, Siaw-Fong and Suet-Ching Soon. 2017. “Malay Adverb Lagi.” Presented in the
Twenty-First International Symposium on Malay/Indonesian Linguistics (ISMIL 21). May
4-6, 2017. Langkawi, Malaysia. [104-2420-H-004-034-MY2]

Hou, Kai-ling and Siaw-Fong Chung. 2016. “Language Variation and Sociocultural
Change: An Investigation of suan (f&), dalian (3% ) and beiléidao (# 5 *1).” Poster
presented at the International Conference of the New Ways of Analyzing Variation—-Asia
Pacific 4 (NWAV AP4), National Chung Cheng University, April 22-24.
[104-2420-H-004-034-MY2].
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Travel Grant

The travel grant for the second year was mainly used for the visit to Melbourne,
Australia. This visit has two goals — first, it was a chance opportunity to meet with
Professor John Newman who visited NCCU in 2013. Professor John Newman is an
adjunct Research Fellow at the Monash University in Clayton. Second, the PI
participated in the following conference and made a presentation: International
conference on Development of Research in Social Sciences, Humanities, Business and
Management Studies (DRSHBM).

- RhfREE
The PI first visited Professor John Newman a day before attending the conference. We
met at the station called Southern Cross station, a station situated in between my
accommodation and Clayton city. Professor Newman provided insightful suggestions
about our lab’s research direction, and this visit was fruitful and enlightening.

The conference started on June 10, 2017 and the presentation took place on the
second day at Rydges on Swanston Hotel. The first day was the opening and social
visit. The hotel was right across the street from the University of Melbourne. Before
the conference started, the Pl also visited the campus of the University of Melbourne.
Not many students were there because it was the semester break in Australia in June.

As language and culture are inseparable, in this conference, the Pl reported the
analysis of < it ‘culture’ and its concepts by using corpus data. The presentation on
‘culture’ raised interesting discussion in the conference for there were audience who
came from different countries and they were interested to find out what ‘culture’
means to them.

=~ iR

There were two parts of this visit. First, the visit to meet Professor John Newman was
greatly inspiring. You get first-hand experience sharing from an experienced
researcher and the knowledge passed on was worth the long hours travelling from
Taiwan to Australia. As for the conference, it was an interesting experience to talk
about ‘culture’ at the conference for some audience had deep feeling about the issue,
especially if they migrated to Australia from different countries.

R 5=
The conference venue was changed in the last minute. It cost great inconvenience to
the participants.
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1. Program book
2. Conference bag
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